


 

 

TESIS DE DOCTORADO 

A FUNCTIONAL-PRAGMATIC 

APPROACH TO IF/SI-

CONSTRUCTIONS IN ENGLISH, 

FRENCH AND SPANISH:            

A CORPUS-BASED STUDY 

 

Cristina Lastres López 

 

 

ESCUELA DE DOCTORADO INTERNACIONAL (EDIUS) 

PROGRAMA DE DOCTORADO EN ESTUDIOS INGLESES AVANZADOS: LINGÜÍSTICA, LITERATURA Y CULTURA 

 

SANTIAGO DE COMPOSTELA  

2020





 

 
 

 

DECLARACIÓN DE LA AUTORA DE LA TESIS 

A functional-pragmatic approach to if/si-constructions in 

English, French and Spanish: A corpus-based study 
 
 
 
 
Dña. Cristina Lastres López 

 

  

Presento mi tesis, siguiendo el procedimiento adecuado al Reglamento, y declaro que: 

 
1) La tesis abarca los resultados de la elaboración de mi trabajo. 

2) En su caso, en la tesis se hace referencia a las colaboraciones que tuvo este trabajo. 

3)  La tesis es la versión definitiva presentada para su defensa y coincide con la versión 

enviada en formato electrónico. 

4) Confirmo que la tesis no incurre en ningún tipo de plagio de otros autores ni de 

trabajos presentados por mí para la obtención de otros títulos. 

 

 

En Santiago de Compostela, 7 de julio de 2020 

 
 

 

 

 

 

 

Fdo. Cristina Lastres 

López 

 

 

 

 

 

 





 
 

 

AUTORIZACIÓN DE LA DIRECTORA Y 

TUTORA DE LA TESIS 

A functional-pragmatic approach to if/si-constructions in 

English, French and Spanish: A corpus-based study 
 
 
 
 
 
Dña. María Teresa Fanego Lema (Directora) y Dña. María Paloma Núñez Pertejo (Tutora) 

 

 
INFORMA/N: 
 
 

Que la presente tesis, se corresponde con el trabajo realizado por Dña. Cristina Lastres López, 

bajo nuestra dirección, y autorizamos su presentación, considerando que reúne l os 

requisitos exigidos en el Reglamento de Estudios de Doctorado de la USC, y que 

como directora y tutora de ésta no se incurre en las causas de abstención establecidas 

en Ley 40/2015. 

En Santiago de Compostela, 7 de julio de 2020 

 
 
 

 

 

 

 

 

 

Fdo. María Teresa 

Fanego Lema 

(Directora) 

 

 

 

 

 

 

Fdo. María Paloma 

Núñez Pertejo 

(Tutora) 

 





if/si

If it’s a really nice day, we could walk

So there’s two different patches there, if you see what 

I mean

if si If you’ll just come next door

if/si

if/si

Diario de Sesiones del Congreso de los Diputados

International Corpus of English



Integrated Reference Corpora for Spoken 

Romance Languages

if/si

if/si

Keywords







Variation, Linguistic 

Change and Grammaticalization English Linguistics Circle

Asociación de Jóvenes Lingüistas



if si

Formación del Profesorado Universitario







if/si

If/si

If/si





if/si



if/si

if/si



if si

if si

if si



if si

if/si

if/si



if

si



if si

if si

if si

if si

if si

if whether



if si

if si

if si



if si

if si

if si

if si

if si

if si



if si

if si





if si



if

(then) we will have a barbecue

p q p q

p q p q

p q

circonstancielles

períodos



Table 1. Summary of terminological labels proposed by different authors according to the degree of 

probability of the condition 

Degree of probability +……………………………………………………………………………………………………………………….-

Leech & Svartvik (1975) Open condition Hypothetical condition

Comrie (1986)6 Lower hypotheticality Higher hypotheticality

Huddleston (1984); 
Palmer (1986); Biber et 
al. (1999) 

Real condition Unreal condition

Huddleston & Pullum et 
al. (2002) 

Open condition Remote condition

Harris (1986a, 1986b) Real condition Potential condition Unreal condition

Athanasiadou & Dirven 
(1997) 

Course of events 
conditional 

Hypothetical 
conditional 

Counterfactual 
conditional 

Wierzbicka (1997) Conditional Hypothetical Counterfactual

Arrivé et al. (1986) Condition potentielle

(‘Potential condition’) 

Condition irréelle du 
present

(‘Unreal condition of 
the present’) 

Condition irréelle du 
passé

(‘Unreal condition of 
the past’) 

Montolío Durán (1999a) Condición real 

(‘Real condition’) 

Condición potencial 

(‘Potential condition’) 

Condición irreal  

(‘Unreal condition’) 

Real Academia Española 
(2009)  

Condición real 

(‘Real condition’) 

Condición potencial 

(‘Potential condition’) 

Condición irreal  

(‘Unreal condition’) 



real conditions

potential conditions

unreal conditions



direct indirect conditions

condicionales del 

enunciado condicionales de la enunciación

adjunct disjunct

circumstantial adjunct stance adjunct .



biscuit conditionals

if



if

if

if



I know I conclude

if you will



if you 

choose/like/prefer/want/wish

if I may 

say so

if I may say so might

if you ask me if you ask me

if I may say so

if



if si

si vous voulez if you want

si quieres si

vous voulez

por así decirlo/por 

decirlo de alguna manera sort to say bueno well

si quieres

in quanto in so far as





if

unless, provided assuming

think believe

possibly

if

if si 

if



insubordination

the 

conventionalized main clause use of what, on prima facie grounds, appear to be formally 

subordinate clauses

if si

si if



irregular sentences

conditional fragments

unembedded dependent clauses

si

si seulement tan 

siquiera if only

realizaciones 

independientes con si si



condicionales suspendidas protasis suspendidas

Insubordination

Insubordination: Theoretical and Empirical Issues

isolated -clauses

independent -clauses

independent -clauses covert-Q conditionals

stand-alone conditionals free

conditionals apodosis-less conditionals

suspended clause constructions

si-

suspensión



monoclauses

insubordination

if

Table 2. The diachronic pathway from subordination to insubordination (Evans, 2007: 370) 

Subordination 

(1)

Subordinate 

Construction 

Ellipsis

(2)

Ellipsis of the main 

clause

Conventionalized

ellipsis

(3)

Restriction of 

interpretation of 

ellipsed material 

Reanalysis as main clause 

structure 

(4)

Conventionalized main 

clause use of formally 

subordinate clause 

(Constructionalisation) 

if



whether



if

if



if

let

if

if-

if



if

as if

that

si

si

si tu 

savais if you knew quand je pense when I think



si

ce que moi j’étais contente

si tu savais

ce que moi j’étais contente si tu savais

suspensión

si

si

si

si es que y si como



si

si

que

si

pero



si pero

si

si

si

si ya han llegado esta mañana

si

si

se

si if



if si

if si



if si

content

conditionals direct conditions

experiential logical



if si



if you see what I mean

if

if-



you honorary members

if







if si



Table 3. Dimensions of variation, based on Biber (1988) and Conrad and Biber (2001) 

Dimension 1 Involved versus Informational Production

Dimension 2 Narrative versus Non-narrative Discourse

Dimension 3 Explicit versus Situation-dependent Reference

Dimension 4 Overt Expression of Persuasion

Dimension 5 Abstract versus Non-abstract Style



Involved versus Informational Production

Figure 1. Registers along Dimension 1 (based on Conrad and Biber, 2001: 27) 



Narrative versus Non-narrative Discourse

Figure 2. Registers along Dimension 2 (based on Conrad and Biber, 2001: 32) 



Explicit versus Situation-dependent Reference

Figure 3. Registers along Dimension 3 (based on Conrad and Biber, 2001: 34) 



Overt Expression of Persuasion

Figure 4. Registers along Dimension 4 (based on Conrad and Biber, 2001: 36) 

Abstract versus Non-abstract Style



Figure 5. Registers along Dimension 5 (based on Conrad and Biber, 2001: 38) 

Involved 
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versus Informational Production) and Dimension 3 (Explicit versus Situation-dependent 

Reference).  

 

3.2 CORPORA OF PARLIAMENTARY DISCOURSE 

 3.2.1 Description of the corpora  

Data for parliamentary discourse have been extracted from three corpora of transcriptions 

of parliamentary debates. For English, I have resorted to the British Parliament Hansard 

Corpus (Alexander & Davies, 2005).29 This corpus contains data from 1803 to 2005 and 

totals 1.6 billion words, comprising nearly every speech given in parliament between the 

aforementioned dates, a total of 7,545,101 texts.  

 For French, I have resorted to the French component of the French/English Hansard 

Corpus from the Canadian Parliament, which totals 450 million words. I accessed the 

corpus through the freely available sample of the 36th Canadian Parliament, compiled by 

Ulrich Germann,30 which consists of 1.3 million pairs of aligned text chunks (sentences 

or smaller fragments) in English and French.  

 For Spanish, in the absence of a Spanish component from the Hansard Corpus, the 

data are extracted from the Diario de Sesiones del Congreso de los Diputados, the official 

record for parliamentary sessions in the Spanish Parliament. The Diario de Sesiones del 

Congreso de los Diputados contains a (more or less) verbatim31 transcription of the 

contents of each parliamentary session, preceded by a summary elaborated by the official 

parliamentary stenographers. Although this resource is not designed for linguistic 

purposes, it can be employed – and has indeed been employed – as a data source for 

parliamentary language, given the lack of a Spanish component of the Hansard corpus; 

 
29 https://www.hansard-corpus.org/  
30 https://www.isi.edu/natural-language/download/hansard/  
31 As noted by various authors, parliamentary discourse is never fully verbatim (Slembrouck, 1992; Mollin, 2007; 

Alexander, forthcoming; Kotze et al., forthcoming). It is frequent for parliamentary stenographers to edit the transcripts 

with the aim of “filtering out spokenness” (Slembrouck, 1992: 104), thus transforming the speech into a more formal 

style, more similar to written discourse. This transformation includes not only removing false starts, reformulations and 

repetitions, but sometimes also changing language at the grammatical and lexical levels (see Mollin, 2007: 197-207, 

for a full discussion on these features). 
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see for instance work by Villalba and Kern (2017); De Cock et al. (2018); Kern (2018); 

Troya Déniz (2018); Soler Bonafont (2018, 2019) and Estellés Arguedas (2018, 2020).32   

 

 3.2.2 Process of data extraction  

Since the corpora of parliamentary discourse selected cover a large time span, I restricted 

the search to present-day language, examining data from the decade 2000–2010. As for 

the British Parliament Hansard Corpus, the retrieval of the data has been carried out 

through the web interface of the corpus, displayed in Figure 6.  

 
Figure 6. Interface of the British Parliament Hansard Corpus 

 

 
 The Canadian Hansard and the Diario de Sesiones del Congreso de los Diputados do 

not come with an online interface and, therefore, the texts were searched with the help of 

AntConc, a well-known, freely available concordancer software developed by Laurence 

Anthony.33 As mentioned before, the Diario de Sesiones del Congreso de los Diputados 

is not originally intended for linguistic analysis and the transcription of the members of 

parliament’s interventions in the record is preceded by a summary elaborated by 

 
32 I am grateful to Amparo Soler Bonafont for bringing to my attention the usefulness of this resource as a corpus of 

Spanish parliamentary discourse. 
33 http://www.laurenceanthony.net/software/antconc/  
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parliamentary stenographers, which I have removed from my corpus when preparing  the 

texts to be used for linguistic analysis in AntConc. The interface of AntConc is presented 

in Figure 7 below. 

 
Figure 7. Interface of AntConc 

 

 
 The method of data extraction in the three corpora consisted in doing an automatic 

search for if in the English corpus and for si in the French and Spanish corpora 

respectively. Due to the large size of the three corpora of parliamentary discourse, I 

extracted samples of 500 tokens in each language for manual examination.  

 

3.3 CORPORA OF CONVERSATIONS 

 3.3.1 Description of the corpora 

Data for conversations have been extracted from spoken reference corpora in the three 

languages. For English, I have resorted to the British component of the International 

Corpus of English (ICE-GB) (Nelson et al., 2002); for French and Spanish, I have used 

the Integrated Reference Corpora for Spoken Romance Languages (C-ORAL-ROM) 

(Cresti & Moneglia, 2005).  
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 ICE-GB is part of the ICE family of corpora,34 a project initiated in 1988 by Sidney 

Greenbaum and now coordinated by Marianne Hundt from the University of Zurich, 

which consists of a collection of comparable one million-word corpora for different 

national varieties of English worldwide. The ICE corpora follow a common corpus design 

and annotation scheme, which allows inter-variety comparisons. In this dissertation, the 

British component is selected for the analysis. ICE-GB is a corpus compiled at the Survey 

of English Usage at University College London, fully tagged and parsed.35 It contains a 

written and a spoken component, with different text types in each case. The written 

component contains 200 texts, totalling roughly 400,000 words; and the spoken 

component is comprised of 300 texts, amounting to approximately 600,000 words.  The 

texts included in the corpus date from 1990 to 1993 and include speakers of British 

English only.  

 C-ORAL-ROM is a collection of comparable spoken corpora in four Romance 

languages: French, Italian, Portuguese, and Spanish; and the project is led by Cresti and 

Moneglia (2005). For our purposes, we are concerned here only with the French corpus, 

compiled by Campione et al. (2005), and with the Spanish corpus, compiled by Moreno 

et al. (2005). Unlike ICE-GB, C-ORAL-ROM only contains spoken discourse, arranged 

across different text types in the corpus. The component for each language totals 

approximately 300,000 words and contains spoken texts from the 2000-2004 period.  

 Although ICE-GB and C-ORAL-ROM have not been designed with the same 

sampling frame, they are indeed very similar with respect to their spoken components.36 

Tables 4 and 5 show the structure of the spoken component of ICE-GB and of C-ORAL-

ROM respectively. In Tables 4 and 5 the figures in round brackets indicate the number of 

texts in each spoken text type and the figures in square brackets show the approximate 

number of words per text type. In turn, the final Appendix provides information on the 

metadata of the conversations analysed. 

 
34 http://www.ice-corpora.uzh.ch/en.html 
35 ICE-GB has been parsed automatically and then checked and corrected manually.  
36 Note that, as indicated above, ICE-GB contains a written and a spoken component whereas C-ORAL-ROM only 

consists of spoken language. Here and henceforth, comparisons between ICE-GB and C-ORAL-ROM only refer to 

speech.  



Table 4. Structure of the spoken component of ICE-GB 

Spoken

texts

(300)

[600,000] 

Dialogues    

(180) [360,000] 

Private         

(100) [200,000] 

face-to-face conversations (90) [180,000] 

phonecalls (10) [20,000] 

Public           

(80) [160,000] 

classroom lessons (20) [40,000] 

broadcast discussions (20) [40,000] 

broadcast interviews (10) [20,000] 

parliamentary debates (10) [20,000] 

legal cross-examinations (10) [20,000] 

business transactions (10) [20,000] 

Monologues

(100) [200,000] 

Unscripted      

(70) [140,000] 

spontaneous commentaries (20) [40,000] 

unscripted speeches (30) [60,000] 

demonstrations (10) [20,000] 

legal presentations (10) [20,000] 

Scripted          

(30) [60,000] 

broadcast talks (20) [40,000] 

non-broadcast speeches (10) [20,000] 

Mixed (20) [40,000] broadcast news (20) [40,000] 

Table 5. Structure of C-ORAL-ROM 

Section Context Domain

Informal

(French, 98; 

Spanish, 89) 

[150,000] 

Family-private

(French, 69; Spanish, 67) 

[124,500] 

monologue (French, 28; Spanish, 10)  

dialogue (French, 29; Spanish, 42)  

conversation (French, 12; Spanish 15)  

Public               

(French, 29; Spanish, 22) 

[25,500] 

monologue (French, 6; Spanish, 2)  

dialogue (French, 14; Spanish, 18)  

conversation (French, 9; Spanish, 2) 

Formal

(French, 105; 

Spanish, 80) 

[150,000]

Natural context

(French, 20; Spanish, 27) 

[65,000] 

political speech (French, 2; Spanish, 2) 

political debate (French, 2; Spanish, 2) 

preaching (French, 3; Spanish, 6) 

professional explanation (French, 2; Spanish, 4)   

teaching (French, 3; Spanish, 4) 

conference (French, 3; Spanish, 4) 

business (French, 2; Spanish, 3) 

law (French, 3; Spanish, 2)

Media                 

(French, 17; Spanish, 42) 

[60,000] 

news (French, 1; Spanish, 6)

sport (French, 3; Spanish, 6)  

interviews (French, 2; Spanish, 5) 



meteo (weather forecast) (French, 1; Spanish, 3)

scientific press (French, 2; Spanish, 4) 

reportage (French, 3; Spanish, 7) 

talk show (French, 5; Spanish, 11)

Telephone          

(French, 68; Spanish, 11) 

[25,000] 

private conversation (French, 26; Spanish, 11) 

human-machine interaction (French, 42)37

if

si

s’il s’ils
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as cases of if as complement clauses or as conditionals, which are often difficult to 

distinguish, as noted by López-Couso and Méndez-Naya (2001: 94). The interfaces of 

ICECUP and CONTEXTES are presented in Figures 8 and 9 respectively, with the former 

illustrating a parse tree of a conditional construction and the latter the general interface 

of the corpus.  

 
Figure 8. ICECUP interface. Parse tree of a conditional in ICE-GB 

 

 
Figure 9. CONTEXTES interface 

 

 



if si





if si

if si

if si

if si

Table 6. Frequency of if and si in parliamentary discourse 

Type English French Spanish 
N % N % N % 

Conditional 470 94.00 384 76.80 360 72.00 
Complement 3 0.60 72 14.40 109 21.80 
Concessive 18 3.60 31 6.20 13 2.60 
Manner 5 1.00 7 1.40 14 2.80 
Insubordinate 4 0.80 2 0.40 4 0.80 
Adverb si
[Engl. so]

- - 4 0.80 - - 

Total 500 100% 500 100% 500 100% 



si

si

so

if si

if si

if



if si

although even 

though if

if si

even if

même si si bien

si bien

incluso si

si



as if comme si como si



if si

si

si

if si

si if



if si

Table 7. Variables coded for the analysis of conditionals in parliament 

Variable Values
Metafunction Ideational

Interpersonal 
Textual

Degree of likelihood  Real condition
Potential condition 
Unreal condition

Position Initial
Final
Middle

Markedness of the apodosis Marked
Unmarked

Modal in the apodosis Modal
Non-modal
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Table 8. Metafunctions of conditionals in parliament 

Metafunction English French Spanish 
N % N % N % 

Ideational 369 78.51 292 76.04 213 59.17 
Interpersonal 97 20.64 89 23.18 140 38.89 
Textual 4 0.85 3 0.78 7 1.94 
Total 470 100% 384 100% 360 100% 

 

Figure 10. Metafunctions of conditionals in parliament, using 95% Wilson confidence intervals 

 

 
 Figure 10 above graphically depicts the distribution of conditionals across the three 

metafunctions in the three languages, using 95% Wilson confidence intervals (Wallis, 

2013a, 2013b, forthcoming). As can be observed, statistically significant differences are 

attested in ideational and interpersonal conditionals in Spanish, as compared to the other 

two languages, where the difference between the ideational versus the interpersonal 

pattern is not statistically significant.41 

 
41 Here and in other figures hereafter, I use 95% Wilson confidence intervals. A confidence interval is “the range of 

values that an observation is likely to hold given a particular probability of error” (Wallis, 2013b: 355), In our case, 

this probability of error would be 0.05, which implies that the confidence level is 95%. Plotting confidence intervals 



if si



perhaps the House would come to a 

view

Seguramente, señor presidente del Gobierno, este debate hoy no se produciría 

en esta cámara



cuando

if

since



if si



si



Table 9. Degree of likelihood of the condition in parliament 

Semantic type English French Spanish 
N % N % N % 

Real condition 333 70.85 297 77.34 294 81.67 
Potential condition 120 25.53 73 19.01 49 13.61 
Unreal condition 17 3.62 14 3.65 17 4.72 
Total 470 100% 384 100% 360 100% 
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statistically significant when compared to French, which, in terms of frequency of real 

conditions, represents a middle position here between English and Spanish. Much less 

frequent are potential conditions. Again, English and Spanish show statistically 

significant differences, with potential conditions being less frequent in Spanish, and 

French again representing an intermediate position. Finally, unreal conditions are found 

at very low frequencies in the three languages, with no significant cross-linguistic 

differences. 

 
Figure 11. Degree of likelihood of the condition in parliament, using 95% Wilson confidence 

intervals 

 

 
 It is not surprising that the three languages present such a clear preference for real 

conditions. These are the default type since the speaker does not take any position in 

expressing how likely it is that the condition is fulfilled. In other words, the propositional 

content of the utterances is merely presented as possible, without any further indication 

of its degree of hypotheticality, as noted in examples (81) to (83).  

 

0
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0,5
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0,9

English French Spanish

Real

Potential

Unreal









Table 10. Relation between degree of likelihood and metafunction in parliament 

Metafunction Degree of 
likelihood

English French Spanish 
N % N % N %

Ideational Real 258 69.92 214 73.29 148 69.48 
Potential 95 25.74 66 22.60 48 22.54 
Unreal 16 4.34 12 4.11 17 7.98 
Total 369 100% 292 100% 213 100% 

Interpersonal Real 71 73.20 80 89.89 139 99.29 
Potential 25 25.77 7 7.86 1 0.71 
Unreal 1 1.03 2 2.25 0 0.00 
Total 97 100% 89 100% 140 100% 

Textual Real 4 100.00 3 100 7 100 
Potential 0 0.00 0 0.00 0 0.00 
Unreal 0 0.00 0 0.00 0 0.00 
Total 4 100% 3 100% 7 100% 

if si



if si

if

if
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position in the three languages. These findings go in line with the general trend, showing 

that initial position clearly predominates in parliamentary discourse. However, as 

graphically depicted in Figure 12 below, statistically significant differences have been 

found for initial position in English, as compared to French and Spanish. Although initial 

position is also dominant in English, its frequency reduces in favour of a greater 

preference for final position, where English also presents statistically significant 

differences, outnumbering both French and Spanish. Finally, middle position is attested 

at low frequencies in the three languages. It should be remarked, however, that middle 

position represents one third (31 out 91) of all the non-initial position (final and middle) 

conditionals in Spanish, as opposed to English and French, where the proportion is far 

lower. 

 
Table 11. Position of the if/si-clause in the conditional construction in parliament 

Position of the if/si-
clause 

English French Spanish 
N % N % N % 

Initial 300 63.83 296 77.08 269 74.72 
Final 148 31.49 78 20.31 60 16.67 
Middle 22 4.68 10 2.61 31 8.61 
Total 470 100% 384 100% 360 100% 

 

Figure 12. Position of the if/si-clause in parliament, using 95% Wilson confidence intervals 

 

0

0,1

0,2

0,3

0,4

0,5

0,6

0,7

0,8

0,9

English French Spanish

Initial

Final

Middle



if si

if si

Table 12. Relation between position and metafunction in parliament 

Metafunction Position English French Spanish 
N % N % N %

Ideational Initial 248 67.21 223 76.37 158 74.18 
Final 118 31.98 68 23.29 43 20.19 
Middle 3 0.81 1 0.34 12 5.63 
Total 369 100% 292 100% 213 100% 

Interpersonal Initial 48 49.48 70 78.65 104 74.29 
Final 30 30.93 10 11.24 17 12.14 
Middle 19 19.59 9 10.11 19 13.57 
Total 97 100% 89 100% 140 100% 

Textual Initial 4 100.00 3 100.00 7 100.00 
Final 0 0.00 0 0.00 0 0.00 
Middle 0 0.00 0 0.00 0 0.00 
Total 4 100% 3 100% 7 100% 

if si

then

donc entonces pues then



entonces

then



donc

Table 13. Modal verbs in the apodoses of conditionals in parliament 

Modal verb in the 
apodosis 

English French Spanish 
N % N % N % 

Modal 317 67.45 81 21.09 46 12.78 
Non-modal 153 32.55 303 78.91 314 87.22 
Total 470 100% 384 100% 360 100% 

si
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into English using the modal verbs would and will, respectively. Similarly, a translation 

of example (100) from English to French or Spanish would not contain a modal verb in 

the target language. The modal verbs which are employed in French and Spanish 

parliamentary discourse – pouvoir, devoir and falloir, in French; and poder and deber, in 

Spanish – constitute an exception to the generalization just presented, since their 

meanings cannot be encoded by verbal endings. 

 

(101) Cela demanderait peu d’effort si on le faisait maintenant (Hansard Corpus – 

Canadian Parliament) 

 ‘That would demand little effort if we did it now’ 

(102) Si hoy supera las enmiendas de totalidad, su trámite estará presidido por el 

diálogo, como he dicho (Diario de Sesiones del Congreso de los Diputados) 

‘If it overcomes the overall amendments, your procedure will be leaded by dialogue, 

as I have said’ 

 
Figure 13. Modal verbs in apodoses of ideational and interpersonal conditionals in parliament, using 

95% Wilson confidence intervals 

 
 

 Focusing on English, we observe that the occurrence of modal verbs is not stable 

across metafunctions. Leaving aside textual conditionals, given their low frequency of 



if si



if si

then



if si

if si

if si if si

Table 14. Frequency of if and si in conversation 

Type English French Spanish 
N % N % N %

Conditional 445  62.07 189 47.14 293 31.17 
Interruption, 
repetition, false 
start etc. 

105  14.65 75 18.70 243 25.85 

Complement 87  12.13 68 16.96 157 16.70 
Manner (as if, 
comme si, como 
si)

33  4.60 9 2.24 16 1.70 

Insubordinate 30  4.18 9 2.24 196 20.85 
Concessive (even 
if, même si, 
incluso si)

15  2.09 15 3.74 2 0.21 

Comparative
(than if, que si)

2 0.28 0 0 1 0.11 

Affirmative si
[Engl. yes]

- - 27 6.73 - - 

Adverb si [Engl. 
so]

- - 5 1.25 - - 

S’il vous plaît/ s’il
te plaît [Engl. 
please]

- - 4 1.00 - - 

Transcription
error (si instead of 
sí [Engl. yes])

- - - - 21 2.24 

Por si acaso and 
its variants por si 
and si acaso (Engl. 
just in case)

- - - - 11 1.17 

Total 717  100 401 100 940 100 



si

if si



si

yes si

so si

s’il vous plaît s’il te plaît 

please

sí yes

si sí si

si



por si acaso por si si acaso just

just in case

if si

Table 15. Variables coded for the analysis of conditionals in conversation 

Variable Values
Metafunction Ideational

Interpersonal 
Textual

Subfunction Epistemic
Opinion/evaluation 
Politeness 
Relevance 
Reservation 
Metalinguistic

Stance/engagement Stance
Engagement

Degree of likelihood  Real condition
Potential condition 
Unreal condition

Position Initial
Final
Middle

Markedness of the apodosis Marked



Unmarked
Modal in the apodosis Modal

Non-modal

Table 16. Metafunctions of conditionals in conversation

Metafunction English French Spanish 
N % N % N % 

Ideational 202 45.39 100 52.91 141 48.12 
Interpersonal 240 53.94 86 45.50 151 51.54 
Textual 3 0.67 3 1.59 1 0.34 
Total 445 100% 189 100% 293 100% 
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show that the difference between ideational and interpersonal conditionals is not 

statistically significant in any of the three languages, given the similar frequencies 

between these two metafunctions.  

 
Figure 14. Metafunctions of conditionals in conversation, using 95% Wilson confidence intervals 

 

 
 Ideational conditionals include constructions which display a cause-consequence 

pattern, as shown in examples (109) to (111). These constructions are frequent in 

conversation since they allow speakers to hypothesise about events and their 

consequences or effects. As it happened in parliamentary discourse, the syntax of 

conversation can also be particularly complex and in some cases ideational conditionals 

can contain various protases for the same apodosis, as in (112).  

 

(109) She’d be terribly offended if we didn’t come and pick her up (ICE-GB:S1A-

006 #322:1:A) 
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 4.1.2.2.1 A focus on interpersonal conditionals 



If they are Irish, I’m the Pope

if si

Table 17. Interpersonal subfunctions of conditionals in conversation 

Interpersonal 
subfunction 

English French Spanish 
N % N % N % 

Epistemic 98 40.83 27 31.39 67 44.37 
Opinion/evaluation 76 31.67 31 36.05 49 32.45 
Politeness 31 12.92 6 6.98 20 13.25 
Relevance 13 5.42 2 2.32 15 9.93 
Reservation 12 5.00 3 3.49 0 0.00 
Metalinguistic 10 4.16 17 19.77 0 0.00 
Total 240 100% 86 100% 151 100% 



I know I conclude

I

assume I conclude

then

n

then



n

n

then

if si

it’s interesting c’est pas normal

qué más nos da



si quieres

si te parece bien si lo prefieres

si tu veux

vouloir

if

if you want

if you like, if possible, if you wish, if you could, if 

you don’t mind

if/si

want vouloir querer



if si

if/si



if I am 

correct if/si

if I remember rightly si j’ai bien compris

if

si

if/si



si tu veux vouloir

if you like

Table 18. Stance and engagement in interpersonal conditionals 

Stance/Engagement English French Spanish 
N % N % N % 

Stance 168 70.00 44 51.16 113 74.83 
Engagement 72 30.00 42 48.84 38 25.17 
Total 240 100% 86 100% 151 100% 



if

if possible

if
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Figure 15. Stance and engagement across interpersonal subfunctions 

 

 
 Three of the interpersonal subfunctions express both stance and engagement, namely: 

epistemic conditionals, opinion/evaluation conditionals and relevance conditionals. 

Epistemic conditionals primarily express stance, given that these constructions are used 

to verbalize reasoning patterns and make conclusions in the apodosis based on 

assumptions presented in the protasis. The verbalization of such mechanisms is usually 

an expression of the speakers’ stance. As could be expected, in opinion/evaluation 

conditionals stance clearly prevails over engagement in English and Spanish. It is 

particularly noteworthy the case of French, where half of the opinion/evaluation 

conditionals are used to express engagement. These constructions, despite expressing an 

opinion or evaluation on the part of the speaker are used to engage with the addressee in 

a certain point of view, as illustrated in example (137), a use that is much less frequently 

attested in English and Spanish. These constructions in French typically contain a protasis 

with si tu veux and other variants with the verb vouloir.  Finally, the third subfunction 

displaying both stance and engagement is relevance, in which engagement prevails, given 

that the nature of this function is to provide relevant information for the addressee or the 

context.45 

 

 
45 Results from French, where both stance and engagement occur in similar proportions, should not be regarded as 

representative, given that there are only two cases of this subfunction in French.  
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English presents more variation in the type of condition, with 20.67% of the constructions 

belonging to the potential type and 3.15% to the unreal category. A summary of the 

quantitative findings, both in absolute figures and percentages, is presented in Table 19. 

   
Table 19. Degree of likelihood of the condition in conversation 

Semantic type English French Spanish 
N % N % N % 

Real condition 339 76.18 168 88.89 263 89.76 
Potential condition 92 20.67 19 10.05 25 8.53 
Unreal condition 14 3.15 2 1.06 5 1.71 
Total 445 100% 189 100% 293 100% 

 

 Figure 16 graphically depicts the cross-linguistic differences for this variable, using 

95% Wilson confidence intervals. As can be observed, differences in the use of real and 

potential conditions in English, as compared to French and Spanish, are statistically 

significant. 

 
Figure 16. Degree of likelihood of the condition in conversation, using 95% Wilson confidence 

intervals. 
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Table 20. Relation between degree of likelihood and metafunction in conversation 

Metafunction Degree of 
likelihood

English French Spanish 
N % N % N %

Ideational Real 127 62.87 83 83.00 121 85.81 
Potential 64 31.68 15 15.00 16 11.35 
Unreal 11 5.45 2 2.00 4 2.84 
Total 202 100% 100 100% 141 100% 

Interpersonal Real 209 87.08 82 95.35 141 93.38 
Potential 28 11.67 4 4.65 9 5.96 
Unreal 3 1.25 0 0.00 1 0.66 
Total 240 100% 86 100% 151 100% 

Textual Real 3 100.00 3 100.00 1 100.00 
Potential 0 0.00 0 0.00 0 0.00 
Unreal 0 0.00 0 0.00 0 0.00 
Total 3 100% 3 100% 1 100% 





if si

if

Table 21. Position of the if/si-clause in the conditional construction in conversation 

Position of the if/si-
clause

English French Spanish 
N % N % N % 

Initial 282 63.37 145 76.72 250 85.32 
Final 156 35.06 32 16.93 38 12.97 
Middle 7 1.57 12 6.35 5 1.71 
Total 445 100% 189 100% 293 100% 
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 As can be observed in Figure 17, differences in both initial and final position are 

statistically significant at 95% confidence level in English, as compared to French and 

Spanish, but such differences are not statistically significant between the two Romance 

languages, which display a more similar behaviour. 

 
Figure 17. Position of the if/si-clause in conversation, using 95% Wilson confidence intervals 

 

 
 Ford and Thompson’s (1986) results on the position of conditionals point out that the 

position of the if/si-clause may be related to the discourse function of the construction. 

The question to be posed, therefore, is whether certain metafunctions (or subfunctions) 

favour a non-canonical position – either final or middle – for the protasis. Table 22 

provides the absolute frequencies and percentages of the three possible positions across 

metafunctions and languages. As expected, initial position is dominant in ideational 

conditionals across the three languages. However, there are important quantitative 

differences, with initial position in French and Spanish being notably more frequent (83% 

and 87.23%, respectively) than in English (63.37%). This lower proportion of initial 

position in English ideational conditionals coincides with a higher occurrence of final 
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Table 22. Relation between position and metafunction in conversation 

Metafunction Position English French Spanish 
N % N % N %

Ideational Initial 128 63.37 83 83.00 123 87.23 
Final 73 36.14 16 16.00 17 12.06 
Middle 1 0.49 1 1.00 1 0.71 
Total 202 100% 100 100% 141 100% 

Interpersonal Initial 151 62.92 59 68.61 126 83.44 
Final 83 34.58 16 18.60 21 13.91 
Middle 6 2.50 11 12.79 4 2.65 
Total 240 100% 86 100% 151 100% 

Textual Initial 3 100.00 3 100.00 1 100.00 
Final 0 0.00 0 0.00 0 0.00 
Middle 0 0.00 0 0.00 0 0.00 
Total 3 100% 3 100% 1 100% 

if



si

Table 23. Relation between position and interpersonal subfunction in conversation 

Interpersonal 
subfunction 

Position English French Spanish 
N % N % N %

Epistemic Initial 94 95.92 27 100.00 66 98.51 
Final 4 4.08 0 0.00 1 1.49 
Middle 0 0.00 0 0.00 0 0.00 
Total 98 100% 27 100% 67 100% 

Opinion/evaluation Initial 39 51.32 26 83.87 41 83.67 
Final 37 48.68 5 16.13 6 12.25 
Middle 0 0.00 0 0.00 2 4.08 
Total 76 100% 31 100% 49 100% 

Politeness Initial 8 25.80 4 66.67 9 45.00 
Final 20 64.52 0 0.00 9 45.00 
Middle 3 9.68 2 33.33 2 10.00 
Total 31 100% 6 100% 20 100% 

Relevance Initial 6 46.15 0 0.00 10 66.67 
Final 7 53.85 1 50.00 5 33.33 
Middle 0 0.00 1 50.00 0 0.00 
Total 13 100% 2 100% 15 100% 

Reservation Initial 3 25.00 0 0.00 0 0.00 
Final 6 50.00 2 66.67 0 0.00 
Middle 3 25.00 1 33.33 0 0.00 
Total 12 100% 3 100% 0 100% 

Metalinguistic Initial 1 10.00 2 11.76 0 0.00 
Final 9 90.00 8 47.06 0 0.00 
Middle 0 0.00 7 41.18 0 0.00 
Total 10 100% 17 100% 0 100% 



Table 24. Markedness of the apodosis in conversation

Markedness of the 
apodosis 

English French Spanish 
N % N % N % 

Marked 42 14.89% 4 2.76% 33 13.20%
Unmarked 240 85.11% 141 97.24% 217 86.80%
Total 282 100% 145 100% 250 100% 

then

then

Then

alors donc

voilà

if si



pues entonces



falloir

devoir pouvoir deber poder

Table 25. Modal verbs in the apodoses of conditionals in conversation 

Modal verb in the 
apodosis 

English French Spanish 
N % N % N % 

Modal 222 49.89 19 10.05 22 7.51 
Non-modal 223 50.11 170 89.95 271 92.49 
Total 445 100% 189 100% 293 100% 



Chapter 4. Case studies 

109 
 

interpersonal conditionals. A Cramér’s V (φ = 0.195) shows a near medium effect size 

for the association between metafunction and modal verb in conversation.   

 
Figure 18. Modal verbs in apodoses of ideational and interpersonal conditionals in conversation, 

using 95% Wilson confidence intervals 

 

 

 4.1.2.7 Summary and conclusions from conversation 

This case study has examined conditionals in conversation, where these constructions are 

especially rich in terms of the discourse-pragmatic functions they can fulfil. Contrary to 

what happened in parliamentary discourse, ideational and interpersonal conditionals 

occur in similar frequencies in conversation, with interpersonal conditionals even 

outnumbering their prototypical ideational patterns in English and Spanish.  Textual 

conditionals occur in very low frequencies cross-linguistically, given the unplanned status 

of the conversations and their informal nature. 

 Conversation is a prototypical setting for interpersonality, where we express opinions 

and viewpoints and try to engage with other discourse participants. Hence, the important 

role of interpersonal conditionals as mechanisms for the expression of such purposes in 

conversation. Interpersonal conditionals are, consequently, more complex in conversation 

than they may be in other registers. In order to account for this complexity, the analysis 

presented here has provided: (i) a detailed categorization of interpersonal conditionals 



if si



then

alors donc voilà entonces pues
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 4.1.3 Interim discussion: Cross-register results 

Sections 4.1.1 and 4.1.2 have analysed conditionals in two very distinct types of spoken 

interaction: parliamentary discourse and informal conversations, revealing cross-register 

differences and similarities. This section provides a summary of the overall results and 

offers a brief interim discussion, focusing especially on the variation across the two 

registers examined. 

 The analysis of parliamentary discourse has revealed that conditionals are primarily 

employed in this register to express their prototypical function, that of conveying a 

condition under which facts hold true. In contrast, conversation shows very similar 

frequencies of occurrence for both ideational and interpersonal conditions. In fact, as 

already mentioned, interpersonal conditionals even outnumber the prototypical patterns 

of conditionality in English and Spanish conversation. As shown in Figure 19, this 

difference across registers is statistically significant. The cross-register variation between 

the ideational-interpersonal metafunctions is more dramatic in English, followed by 

French and, finally, Spanish, where ideational and interpersonal conditionals occur in 

more similar frequencies in the two registers. Textual conditionals occur in low 

frequencies in both types of discourse.  

 
Figure 19. Ideational and interpersonal conditionals. Cross-register results, using 95% Wilson 

confidence intervals 

 

 
 Regarding the different degrees of likelihood that may be expressed by conditionals, 

both parliamentary discourse and conversations favour neutral conditions, with some 

slight differences across languages. Real conditions are advantageous in both types of 



if si

entonces

then
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inclusion of a marker to signal the beginning of the apodosis in such contexts could also 

be useful so that other discourse participants can interpret the consequence of the 

conditional more easily. 

 
Figure 20. Markedness of the apodosis. Cross-register results, using 95% Wilson confidence 

intervals48 

 

 
 Finally, as for the occurrence of modal verbs in conditional apodoses, corpus results 

have uncovered that modal verbs do not occur homogeneously across metafunctions. 

Ideational conditionals favour the occurrence of a modal verb in the apodosis, whereas 

interpersonal conditionals use modals more sparsely. This trend is confirmed in both 

parliament and conversation. The difference across the two register resides on a lower use 

of modals in conversation (49.89%, as opposed to 67.45% in parliament) that also 

coincides with a lower proportion of ideational conditionals in this register. Corpus 

findings demonstrate that the correlations between modal verbs and ideational 

conditionals in particular are not characteristic of any register in particular and could 

probably be generalised to all registers of English.  

 

 

 

 
48 Since marked apodoses are ungrammatical when the protasis occurs in sentence-final position, only cases in which 

the construction follows the protasis-apodosis order are taken into account here.  
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if si

if

si

si-

Table 26. Frequency of insubordinate if/si-clauses in conversation 

Type English French Spanish 
N % N % N %

Insubordination 30 4.18 9 2.24 196 20.85 
Other cases of if/si 687 95.82 392 97.76 744 79.15 
Total 717 100% 401 100% 940 100% 



if/si

Table 27. Frequency of insubordinate clauses and interpersonal conditionals 

Type English French Spanish 
N % N % N %

Insubordination 30 11.11 9 9.47 196 56.48 
Interpersonal 
conditionals 

240 88.89 86 90.53 151 43.52 

Total 270 100% 95 100% 347 100% 



Table 28. Types of directives according to agent and beneficiary of the future action 

Type of directive Agent of the future action Beneficiary of the future action 
Request Addressee Speaker
Suggestion (Speaker &) Addressee (Speaker &) Addressee 
Offer Speaker Addressee
Threat Addressee Speaker
Permission Speaker Speaker

Table 29. Discourse functions of insubordinate if/si-clauses in English, French and Spanish 

Discourse function English French Spanish 
N % N % N % 

Directives Request 18 60.00 1 11.11 1 0.51
Suggestion 2 6.67 0 0.00 5 2.55
Offer 1 3.33 0 0.00 2 1.02

Non-directives Wish 6 20.00 3 33.33 4 2.04
Assertion/exclam. 0 0.00 5 55.56 176 89.80
Complaint 3 10.00 0 0.00 8 4.08

Total 30 100 9 100 196 100 

if

if
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 A major cross-linguistic difference has to do with the use of insubordinate clauses as 

directives versus non-directives. While 70% (21 tokens) of the total number of 

insubordinate clauses serve directive functions in English, the proportion of directives 

reduces drastically in the two Romance languages, where directives only account for 

11.11% of the cases (1 token) in French and 4.08% of the cases (8 tokens) in Spanish. As 

shown in Figure 21, differences between the directive and the non-directive functions of 

insubordinate if/si-clauses in English and Spanish are statistically significant at 95% 

confidence level. Results from French are not taken into account in Figure 21, given the 

low frequency of occurrence of insubordination in this language.   

 
Figure 21. Directive and non-directive insubordinate clauses in English and Spanish, using 95% 

Wilson confidence intervals 

 

 
 In addition, cross-linguistic differences are not limited to the directive versus non-

directive dichotomy, since there is also variation in the repertoire of directive functions 

across languages. While in English and Spanish the directive category includes requests, 

suggestions and offers, directives in French are limited to a single case of a request. From 

a quantitative point of view, it is also worth noting that English shows a very clear 

preference for the use of these constructions as requests (60%), as compared to 

suggestions and offers, which only amount to 6.67% and 3.33% respectively. Spanish, in 

contrast, presents similarly reduced proportions for all the directive functions.   
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 4.2.1.1.1 Requests 
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si
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pouvoir poder

 4.2.1.1.2 Suggestions 
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 4.2.1.1.3 Offers 

if/si

 4.2.1.1.4 Wishes 

potentially



if only 

if only 

if only
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if only if



 4.2.1.1.5 Assertions/exclamations 

si

si

si

si es horrible
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si
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si if



si si

 4.2.1.1.6 Complaints 
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si tu veux si

vous voulez if you want

si tu veux si vous voulez

si tu veux si vous voulez 



por así decirlo sort to say bueno well

si quiere/si quieres/si quieren

Diccionario de 
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si si he de decir verdad

if I have to tell the truth

a decir verdad to tell the truth
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si si cabe

if/si

IF/SI

if si
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if/si
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CHAPTER 6 

SUGGESTIONS FOR FURTHER RESEARCH 

 
This thesis constitutes a contribution towards contrastive corpus-based studies on both 

conditional and insubordinate if/si-constructions. Although I hope this research piece has 

thrown some new light on the topic, much remains to be explored in connection with the 

constructions studied here. In what follows I outline some suggestions for further 

research. 

 
 The study of conditionality could be enriched by extending the analysis to written 

language in order to determine whether the polyfunctionality of conditional 

constructions is a characteristic of spoken discourse or is also present in written 

discourse. In the light of the results reported here, we could hypothesize that 

interpersonal conditionals, much more frequent in conversation than in 

parliament, would also have a relatively low frequency in most written registers. 

In these latter, conditionals would be more frequently used in their prototypical 

ideational function than in the interpersonal one; but this hypothesis should be 

tested against the data. 

 

 Another avenue for further research includes exploring these constructions in 

other spoken registers and in other languages, in order to provide a wider picture 

on cross-register and cross-linguistic similarities and differences in the use of 

conditional constructions. One of the major difficulties faced when carrying out 

contrastive and cross-linguistic studies is the lack of fully comparable corpora. In 

this respect, the future release of the International Comparable Corpus (ICC)55 

 
55 https://korpus.cz/icc  
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muestran una baja frecuencia de aparición se deben tomar con cierta cautela y requieren 

ser confirmados en futuras investigaciones que empleen corpus de mayor tamaño.  

 El capítulo 5 consiste en una discusión general acerca de la subordinación 

condicional y la insubordinación introducida por las mismas conjunciones. Tras una 

comparación de las propiedades pragmático-funcionales de ambas construcciones en la 

sección 5.1, el capítulo aborda la pragmaticalización con respecto a estas construcciones 

en la sección 5.2. Se propone una escala de pragmaticalización para las construcciones 

analizadas, de condicionales ideacionales al desarrollo de funciones interpersonales y 

textuales en estas construcciones y, de ahí, a casos de insubordinación y marcadores 

pragmáticos, como última extensión de estas funciones interpersonales y textuales. En la 

sección 5.3, se discute la noción de pragmaticalización con respecto a la de 

descategorialización, ya que los tipos más pragmaticalizados de condicionales pierden 

algunas de las características morfosintácticas típicas de las condicionales ideacionales, 

en particular: la pérdida de verbos modales en apódosis condicionales, la limitada 

variación en cuanto al grado de hipoteticalidad y la preferencia de un orden no inicial 

para la prótasis. Del mismo modo, la especialización de las apódosis marcadas, 

restringidas a las condicionales epistémicas en inglés y francés, se interpreta también 

como signo de descategorialización. Si consideramos que las cláusulas insubordinadas 

introducidas por if y por si se desarrollan a partir de condicionales, la insubordinación 

también se adheriría a la descategorialización, puesto que las cláusulas insubordinadas no 

presentan una estructura compleja formada por prótasis y apódosis. La sección 5.4 cierra 

el capítulo 5 ofreciendo el resumen de la tesis y las conclusiones.   

 Por último, el capítulo 6 concluye la tesis aportando algunas sugerencias para 

investigaciones futuras. 
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